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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

 

Найменування 

показників 

Розподіл годин за навчальним планом 

Денна форма 

навчання 

Заочна форма 

навчання 

 

Кількість кредитів ЄКТС – 3 

 

 

 

Рік підготовки:  

2 1 

Загальна кількість годин – 90 

Семестр: 

1 2 

Вид підсумкового контролю: 

диференційований залік 

Індивідуальна робота: 

60 60 

Форма підсумкового контролю: усна 

Самостійна робота: 

30 60 

 

 



 
2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Метою практики «Перекладацька практика» є поглибити теоретичні знання та набути 

практичні навички перекладача з чеської мови. 

Завданням перекладацької практики є: 

– поглибити і закріпити знання, які студенти одержали протягом навчання в 

університеті; 

– оволодіти навичками усного та письмового перекладу спеціальної літератури з 

чеської мови рідною та з рідної іноземною; 

– підготувати студентів до усного спілкування чеською мовою та послідовного 

перекладу під час ділової зустрічі; 

– розвивати у студентів любов до професії перекладача, прагнення до всебічного 

вивчення іноземних мов та культур. 

Відповідно до ОП «Чеська мова та література» проходження практики 

«Перекладацька практика» сприяє формуванню у здобувачів вищої освіти таких загальних 

(ЗК) компетентностей спеціальності (ЗК 02, ЗК 03, ЗК 05, ЗК 06, ЗК 07, ЗК 08, ЗК 09, ЗК 10) 

та фахових (ФК) компетентностей (ФК 06): 

ЗК02 Здатність бути критичним і самокритичним. 

ЗК03 Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК05 Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК06 Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК07 Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК08 Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК09 Здатність до адаптації та дії в новій ситуації. 

ЗК10 Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня 

(з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності). 

ФК06 Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації 

для вирішення професійних завдань. 

Інтегральна компетентність – здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі 

та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, 

перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення 

досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог. 

 

 

3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Передумовами проходження практики «Перекладацька практика» є опанування 

таких навчальних дисциплін ОП «Чеська мова та література»: 

ОК 1. Теорія і методологія наукових досліджень 

ОК 2. Теорія та історія світового мовознавства 

ОК 3. Актуальні проблеми сучасної чеської літератури 

ОК 4. Теорія літератури (мовою спеціалізації) 

ОК 5 Теоретична граматика чеської мови  

ОК 7. Актуальні проблеми транслатології 

ОК 8 Практичний курс чеської мови (рівень С2) . 

ОК 9. Педагогіка та психологія вищої школи 

 

 

 

 

 



4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

 

Відповідно до ОП «Чеська мова та література» проходження практики 

«Перекладацька практика» повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої освіти 

таких програмних результатів навчання (ПРН): 

 

Програмні результати навчання Шифр ПРН 

Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і 

втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного 

самовдосконалення. 

ПРН01 

Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації 

письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й 

наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та 

іноземною мовами.  

 

ПРН02 

Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, 

інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від 

обраної спеціалізації).  

 

ПРН10. 

 

Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після 

проходження практики «Перекладацька практика»: 

 

Очікувані результати навчання з дисципліни Шифр ПРН 

вміти здійснювати переклад з чеської мови українською та навпаки, 

аналізувати помилки при перекладі, розвивати та вдосконалювати навички 

перекладу текстів різних стилів та жанрів, галузевих текстів,  

ПРН01 

вміти вільно володіти українською та чеською мовами, здійснювати 

письмовий переклад текстів та усний інституційних переклад в ситуаціях 

міжкультурної комунікації: на ділових переговорах, виставках та 

конференціях.  

ПРН02 

вміти вільно перекладати тексти політичного, економічного, юридичного, 

законодавчого характеру з чеської мови українською мовою та навпаки. 

ПРН10. 

 

 

5. БАЗИ ПРАКТИКИ 

 

Бази перекладацької практики визначаються довгостроковими або короткостроковими 

договорами між університетом і підприємствами перекладацької сфери всіх форм власності і 

є офіційною підставою для проходження практики здобувачів вищої освіти. Тривалість дії 

договорів погоджується договірними сторонами. Вона може визначатися на період самої 

практики або на термін до п’яти років з можливістю подальшої пролонгації на такий же 

термін. 

Базою проходження практики є Закарпатська Торгово-промислова палата, з якою 

укладена угода про проведення практики, або інші організації, установи, за бажанням 

здобувачів,  

Здобувачі мають можливість завчасно самостійно пропонувати місце проходження 

практики за умови підписання короткострокового договору між університетом та 

підприємством. Іншими установами, що можуть стати базами практики здобувачів освітньої 

програми «Чеська мова та література» є наприклад Управління з питань зовнішніх зв’язків, 

європейської інтеграції та транскордонного співробітництва ОДА, відділ зовнішніх зв’язків 



УжНУ, бізнесові структури, спільні підприємстві, перекладацькі агенції, туристичні та 

торгові фірми тощо.  

 

Закріплення здобувачів за базами практики та призначення керівників від кафедри 

оформлюється наказом ректора університету. 

Розподіл заочників на бази практики оформляється розпорядженням декана. 

 

 

6. ІНДИВІДУАЛЬНІ ЗАВДАННЯ ДЛЯ ПРОХОДЖЕННЯ  

«ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ ПРАКТИКИ» 

 

Під час проходження «Перекладацької практики» студенти повинні виконати: 

1. Переклад текстів з чеської мови українською (10 сторінок),  

2. Переклад текстів з української мови чеською (10 сторінок). 

3. Переклад документів офіційно-ділового стилю (свідоцтва, дипломи, довіреності, 

посвідчення, договори). 

4. Реферат з проблем теорії та практики перекладу (до 10 сторінок, бажано чеською 

мовою). 

 

Вимоги до написання реферату з «Перекладацької практики» 

Студенти повинні в межах перекладацької практики написати письмову роботу – 

реферат (бажано чеською мовою) відповідно до поданих тем обсягом до 10 сторінок 

друкованого тексту за такими вимогами: 

Кількість сторінок: до 10 нормосторінок (включно титульної сторінки та списку 

використаної літератури) 

Формат паперу: А4 

Шрифт: Times New Roman 

Розмір шрифту: 14 

Поля:  2,5  2,5  3 2 

Інтервал між рядками: 1,5 

Посилання: в тексті у квадратних дужках 

Список використаної літератури може включати також інтернетні сторінки. 

 

Теми рефератів на «Перекладацьку практику» 

 

1. Проблема перекладності в сучасному мовознавстві. 

2. Переклад як особливий вид комунікації. 

3. Переклад як контакт двох мов і двох культур. 

4. Питання етапів перекладацького процесу. 

5. З історії вітчизняного та зарубіжного перекладознавства. 

6. Теорія перекладу в світлі контрастивного вивчення мов. 

7. Міжкультурний фактор в перекладі. 

8. Переклад та теорія перекладу у Чехії. 

9. Проблеми фахового перекладу. 

10. Специфіка перекладу текстів різних жанрів. 

11. Вживання термінів та їх відтворення в перекладі. 

12. Основні лексико-семантичні трансформації у перекладі. 

13. Передавання реалій при перекладі. 

14. Проблема “фальшивих друзів перекладача”. 

15. Основні типи лексико-граматичних перетворень у перекладі. 

16. Передача стилістичних засобів у перекладі. 

17. Особливості усного перекладу. 



18. Переклад художньої літератури. 

19. Шляхи досягнення адекватності в перекладі. 

20. Словники, енциклопедії, довідники та їх роль у процесі перекладу. 

21. Переклад власних назв. 

22. Переклад скорочень. 

 

Види документів офіційно-ділового стилю для перекладу 

 

1. Свідоцтво про народження 

2. Свідоцтво про одруження 

3. Табель 

4. Атестат про здобуття повної середньої освіти з додатком 

5. Довідка про навчання 

6. Диплом про вищу освіту з додатком 

7. Медична довідка 

8. Довідка про несудимість  

9. Довіреність 

10. Водійські права 

 

 

7. ОРІЄНТОВНЕ ПЛАНУВАННЯ НА ПЕРІОД ПРОВЕДЕННЯ «ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ 

ПРАКТИКИ» 

– проведення настановчого інструктажу на факультеті; 

– проведення ознайомлення з наявною літературою з необхідної тематики у відділі 

відділі іноземної літератури наукової бібліотеки УжНУ; 

– переклад текстів; 

– робота на базі практики, де студенти здійснюють письмовий та усний переклад 

ділових документів; 

– підготовка відповідних матеріалів практики та перевірка їх керівником практики; 

– захист перекладацької практики при комісії. 

 

 

№ 

п/п 

Вид та зміст роботи Період виконання 

завдання 

1. Проведення настановчого інструктажу на 

факультеті 

1-й день 

2. Ознайомлення з наявною літературою з 

необхідної тематики у відділі іноземної літератури 

наукової бібліотеки УжНУ. 

1-й день 

3. Підготовка реферату, переклад текстів 1-2-й тиждень 

4. Письмовий переклад документів офіційно-

ділового стилю 

1-2-й тиждень 

5. Підготовка відповідних матеріалів та перевірка їх 

керівником практики. 

12-14 день 

 Загальна тривалість практики 2 тижні 

   

 

 

8. ОРГАНІЗАЦІЯ І КЕРІВНИЦТВО ПРАКТИКОЮ 

 

Перед початком перекладацької практики проводиться інструктаж, на якому студентам 

пояснюється порядок проходження, її зміст та конкретні завдання. 



У відділі іноземної літератури наукової бібліотеки УжНУ студентів знайомлять з 

наявним фондом іноземної літератури на економічну, політичну, дипломатичну та юридичну 

тематику та словниками даного профілю. 

Студенти мають змогу вибрати книгу на іноземній мові на потрібну їм тематику і 

перекласти необхідний обсяг та зібрати матеріал для написання реферату. 

Наступним етапом практики є робота на базі практики, де студенти перекладають 

необхідну документацію. 

Завершальним етапом практики є оформлення необхідно документації, перекладів та 

написання звіту. 

Керівник практики перевіряє переклади, реферат та звіт. 

Захист матеріалів перекладацької практики відбувається у формі співбесіди перед 

комісією, яка складається з трьох НПП кафедри. 

 

 

9. ЗАГАЛЬНІ ВИМОГИ ДО ОФОРМЛЕННЯ ПРАКТИКИ,  

ДОПУСКУ ДО ЗАХИСТУ ПРАКТИКИ 

 

Загальні вимоги до оформлення звіту 

Звіт про проходження «Перекладацької практики», де зазначається: 

1. Тривалість та послідовність проходження практики. 

2. Опис виконаних робіт. Перелік і коротка анотація перекладеного матеріалу. 

3. Власні висновки чи пропозиції. 

Матеріали перекладацької практики: 

1. Переклад тексту з іноземної мови українською (7-10 сторінок). 

2. Переклад тексту з української мови іноземною (7-10 сторінок). 

3. Переклад документів офіційно-ділового стилю (свідоцтва, дипломи, довіреності, 

посвідчення, договори). 

4. Реферат з проблем теорії та практики перекладу (до 10 сторінок, бажано чеською 

мовою). 

Щоденник практики 

Щоденник практики заповнюється студентом, де керівник практики дає свій висновок 

про роботу студента із запропонованою оцінкою. 

 

Порядок допуску звіту до захисту практики 

Студент допускається до захисту практики, якщо здав усі визначені документи: звіт, 

щоденник практики та матеріали практики. 

 

10. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 

РЕЗУЛЬТАТІВ ПРОХОДЖЕННЯ ПРАКТИКИ 

 

Диференційований залік з практики приймається у формі звітної конференції 

комісією НПП кафедри. 

Загальне оцінювання результатів проходження практики, виконання індивідуальних 

завдань, оформлення та захист звітів здійснюється за кредитно-трансферною системо, згідно 

якої максимальний рейтинг кожного здобувача складається з оцінювання в балах за всіма 

критеріями, що виставляються під час захисту і переводиться в оцінку за схемою: 

 
Сума балів за всі 

види навчальної 

діяльності 

Оцінка ECTS Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, 

курсового проекту 

(роботи), практики 

для заліку 

для екзамену, курсового проекту 

(роботи), практики 
 

Для заліку 



90 – 100 А відмінно зараховано 
82-89 В добре зараховано 

74-81 С добре зараховано 

64-73 D задовільно зараховано 

60-63 Е  зараховано 

35-59 FX 
незадовільно з можливістю повторного 

складання 

не зараховано з 

можливістю 

повторного складання 

0-34 F 
незадовільно з обов’язковим повторним 

вивченням дисципліни 

не зараховано з 

обов’язковим 

повторним вивченням 

дисципліни 

 

Розподіл балів за виконання програми практики та захист звітів: 

 

№ 

п/п 

Вид роботи Кількість балів  

1. Переклад текстів з чеської мови українською (7-10 сторінок),  25 

2. Переклад текстів з української мови чеською (7-10 сторінок). 25 

3. Переклад документів офіційно-ділового стилю . 20 

4. Реферат з проблем теорії та практики перекладу (до 10 

сторінок, бажано чеською мовою). 

10 

5. Звіт про проходження практики та його захист. 20 

 Усього  100 

 
 

11. РЕКОМЕНДОВАНІ ДЖЕРЕЛА ІНФОРМАЦІЇ 

 

Основна література 

1. Alabán F. Preklad a jazyková kultúra. Belanium, 2017. 178 s. ISBN 9788055707303 

2. Bednaříková B., Dokulilová K., Kabelka P. Překlad jako kulturní transpozice. 1. Vyd., 

2017, 160 s. ISBN 978-80-244-5147-3. 

 

 

Допоміжна 

 

1. Fedorko, M. Učebnica a cvičebnica tlmočenia 1. Prešov: Prešovská univerzita, 2017. 

2. Hrala, Milan (ed.). Kapitoly z dějin českého překladu. Karolinum, Praha, 2002. 

Janecová E., Kráľová B. Tvorivé prekladateľské reflexie (umelecký preklad v teórii a praxi). 

Tribun EU, 2011. 
https://www.academia.edu/4366671/Tvoriv%C3%A9_prekladate%C4%BEsk%C3%A9_ref

lexie_Umeleck%C3%BD_preklad_v_te%C3%B3rii_a_praxi 
3. KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ZEHNALOVÁ. Překlad a 

překládání. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010.  

4. Krijtová O. Havlíková V. Pozvání k překladatelské praxi. 2 výd. 2013. 158 s.  

5. Opalková J. Mediácia interkultúrnej komunikácie II. Súdny prekladateľ. Prešov: Filozofická 

fakulta Prešovskej univertity v Prešove, 2012.  

6. Palkovičová E. Úvod do štúdia umeleckého prekladu. Univerzita Komenského v Bratislave 

2015. 160 s.  Режим доступу: 

https://fphil.uniba.sk/fileadmin/fif/katedry_pracoviska/krom/Uvod_do_studia_umeleckeho_

prekladupre_hispanistov_.pdf 

7. Šveda, P. Tlmočenie v teórii a praxi. Bratislava: Stimul, 2021. 

https://www.academia.edu/4366671/Tvoriv%C3%A9_prekladate%C4%BEsk%C3%A9_reflexie_Umeleck%C3%BD_preklad_v_te%C3%B3rii_a_praxi
https://www.academia.edu/4366671/Tvoriv%C3%A9_prekladate%C4%BEsk%C3%A9_reflexie_Umeleck%C3%BD_preklad_v_te%C3%B3rii_a_praxi
https://fphil.uniba.sk/fileadmin/fif/katedry_pracoviska/krom/Uvod_do_studia_umeleckeho_prekladupre_hispanistov_.pdf
https://fphil.uniba.sk/fileadmin/fif/katedry_pracoviska/krom/Uvod_do_studia_umeleckeho_prekladupre_hispanistov_.pdf


8. Zehnalová J. Aspekty literárního překladu: mediační úloha překladatele  Univerzita 

Palackého Olomouc, 2020. 246 s.  

9. Бублейник Л. В. Проблематика художнього перекладу: семантико-стилістичні 

аспекти [Текст] : навч. посіб. / Л. В. Бублейник. - Луцьк: Видавництво ВІЕМ, 2011. - 

164 с. 

10. Засєкін С. Психолінгвістичні універсалії перекладу художнього тексту : монографія. 

Луцьк : Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки, 2012. 272 с. 

11. Кіндлерова Р. Переклади з української мови чеською мовою з 1991 до 2012 

http://www.bookplatform.org/images/activities/423/ukrainianczech_translationsstudy.pdf 

12. Соціокультурні та етнолінгвістичні проблеми галузевого перекладу в парадигмі 

євроінтеграції: матеріали ІІІ Міжнародної науково-практичної конференції 2-3 

квітня 2010 р. за ред.. А.Г. Гудманяна, С.І. Сидоренка. – К., 2010. – 508 с. 

13. Шемуда М. Художній переклад як чинник міжкультурної комунікації. Наукові 

записки НДУ імені В. Гоголя. Філологічні науки. Книга 1. 2013. С. 164–168 

 
Інформаційні ресурси 

 
1. Vícejazyčný slovník  https://slovnik.seznam.cz/  

2. Akademický slovník současné češtiny https://slovnikcestiny.cz/uvod.php  

3. Současná lexikologie a lexikografie Ústav pro jazyk český AV ČR http://lexiko.ujc.cas.cz/ 

4. Ukrajinsko-český slovník neologizmů http://www.slu.cas.cz/ukrneo/ukrneo.html  

5. Slovník spisovného jazyka českého https://ssjc.ujc.cas.cz/  

6. https://ucjtk.ff.cuni.cz/  
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